
Latin (latine) Kyrgyz (Кыргызча)

Introductory Rituum Кириш сөз

Signum crucis Айкаш жыгачтын белгиси

In nomine Patris, et Filii et

Spiritus sancti.

Атанын, Уулдун жана ыйык рухтун

атынан.

Amen Оомий

Salutatio Салам

Gratia Domini nostri Iesu

Christi, et caritas Dei, et

communio Spiritus Sanctus Et

cum omnibus vobis.

Мырзабыз Иса Машаяктын

ырайымы, Кудайды сүйүү, жана

Ыйык Рухтун комитети баарыңар

менен бол.

Et cum spiritu tuo. Рухуң менен.

Actus paenitential Пенитенциалдык иш

Fratres (fratribus et sororibus),

agnoscamus peccata nostra, Et

sic praeparare nos celebramus

sacra mysteriis.

Бир туугандар (бир туугандар), биз

күнөөлөрүбүздү таанып-билели,

Ошентип, ыйык сырларды

белгилөө үчүн өзүбүздү

даярдайбыз.

Confiteor omnipotentis Dei Et

ad vos fratres mei Peccavi quia

In cogitationibus meis et in

verbis: In quod ego feci, et in

quod ego defuit facere, per

culpa, per culpa, Per maxillam

culpam; Ideo peto beatus Maria

semper Virgo, Omnes angeli et

sanctorum Et tu, fratres mei,

Ad orare pro me ad Dominum

Deum nostrum.

Мен Кудурети Күчтүү Кудайды

мойнума алам Сага, бир

туугандарым, Мен аябай күнөө

кылдым, Менин оюм жана менин

сөздөрүмдө, Мен кылган ишиме

жана мен кыла алган жокмун,

Менин күнөөм менен, Менин

күнөөм менен, менин эң оор

жараксыз адам аркылуу;

Ошондуктан мен Мариямдан качып

кетем, Бардык периштелер жана

ыйыктар, Сен, бир туугандарым,

Мен үчүн Кудай-Теңирибиз үчүн

тилен.

May omnipotens Deus miserere

nobis: Dimitte nobis peccata

nostra, et ad vitam aeternam.

Кудурети Күчтүү Кудай бизге

ырайым кылсын, Биздин

күнөөлөрүбүздү кечир, бизди

түбөлүк өмүргө алып бар.
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Amen Оомий

Kyrie Кыре

Kyrie eleison. Теңир, ырайым кыл.

Kyrie eleison. Теңир, ырайым кыл.

Christe, eleison. Машаяк, ырайым кыл.

Christe, eleison. Машаяк, ырайым кыл.

Kyrie eleison. Теңир, ырайым кыл.

Kyrie eleison. Теңир, ырайым кыл.

Gloria Глория

Gloria in excelsis Deo. et in

terra pax hominibus bonae

voluntatis. laudamus te

benedicimus tibi adoramus te,

glorificamus te; gratias agimus

tibi propter magnam gloriam

tuam Domine Deus, Rex

caelestis, Domine Deus Pater

omnipotens. Domine Jesu

Christe, Unigenite Fili unigenite,

alleluia. Domine Deus, Agnus

Dei, Filius Patris, tollis peccata

mundi, miserere nobis. tollis

peccata mundi, suscipe

orationem nostram; Qui sedes

ad dexteram Patris, miserere

nobis. Quoniam tu solus

Sanctus. tu solus Dominus tu

solus Altissimus; Iesus Christus,

cum Sancto Spiritu, in gloria

dei patris. Amen.

Эң бийик Кудайга даңк, жакшы

ниеттеги адамдарга жер жузундо

тынчтык. Биз сени мактайбыз, биз

сага батабыз, биз сени сүйөбүз,

биз сени даңктайбыз, Сенин

улуулугуң үчүн рахмат айтабыз,

Теңир Кудай, асмандагы Падыша,

Оо, Кудай, кудуреттүү Ата.

Мырзабыз Иса Машаяк, Жалгыз

Уулу, Теңир Кудай, Кудайдын

Козусу, Атанын Уулу, сен дүйнөнүн

күнөөлөрүн алып кетесиң, бизге

ырайым кыл; сен дүйнөнүн

күнөөлөрүн алып кетесиң, биздин

тиленүүбүздү кабыл алуу; сен

Атанын оң жагында отурасың,

бизге ырайым кыл. Анткени Сен

гана Ыйыксың, Сен жалгыз

Теңирсиң, Сен гана Эң

Жогоркусуң, Ыйса Машайак, Ыйык

Рух менен, Кудай Атанын

даңкында. Оомийин.

Colligo Чогултуу

Oremus. Келгиле намаз окуйлу.

Amen. Оомийин.

Liturgia verbi Сөздүн литургиясы

Primum Lectio Биринчи окуу
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Verbum Domini. Теңирдин сөзү.

Deo gratias. Кудайга шүгүр.

Responsorial Psalm Resoriial Resh

Lectio secundi Экинчи окуу

Verbum Domini. Теңирдин сөзү.

Deo gratias. Кудайга шүгүр.

Evangelium Инжил

Dominus vobiscum. Теңир сени менен болсун.

R. Et cum spiritu tuo. Жана сенин руху менен.

Lectio sancti Evangelii

secundum N.

Ыйык Инжилден окуу Н.

Gloria tibi, Domine Даңк сага, Теңир

Evangelium Domini. Жахабанын Инжили.

Laus tibi, Domine Jesu Christe. Сага даңк, Мырзабыз Иса Машаяк.

Professio fidei Ишеним кесиби

Credo in unum Deum; Patrem

omnipotentem, factorem caeli

et terrae; omnium visibilium et

invisibilium. Credo in unum

Dominum Jesum Christum,

Unigenitus Dei Filius, et ex

Patre natum ante omnia

saecula. Deus de Deo, etc.

Lumen de Lumine; Deum

verum de Deo vero. genitum,

non factum, consubstantialem

Patri; per ipsum facta sunt

omnia. Qui propter nos

homines et propter nostram

salutem descendit de caelis. et

incarnatus est de Spiritu Sancto

ex Maria Virgine. et homo

factus est. Crucifixus etiam pro

nobis sub Pontio Pilato, passus

et sepultus est; et resurrexit

tertia die secundum scripturas.

ascendit in caelum et sedet ad

Мен бир кудайга ишенем,

кудуреттүү Ата, асман менен

жерди жараткан, көрүнгөн жана

көрүнбөгөн бардык нерселерден.

Мен бир Теңир Ыйса Машайакка

ишенем, Кудайдын жалгыз Уулу,

бардык доорлордон мурда Атадан

төрөлгөн. Кудайдан Кудай, Нурдан

нур, чыныгы Кудай чыныгы

Кудайдан, төрөлгөн, жаратылган

эмес, Атага кошулган; ал аркылуу

бардык нерсени жасады. Ал биз

үчүн жана биздин

куткарылышыбыз үчүн асмандан

түштү, жана Ыйык Рух аркылуу

Бүбү Мариямдан жаралган, жана

адам болуп калды. Биз үчүн ал

Понтий Пилаттын тушунда айкаш

жыгачка кадалган, ал өлүмгө

дуушар болуп, көмүлгөн, үчүнчү

күнү кайра тирилди Ыйык Жазмага

ылайык. Ал асманга көтөрүлдү Ал
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dexteram Patris. iterum

venturus est cum gloria ut

iudicare vivos et mortuos cuius

regni non erit finis. Credo in

Spiritum Sanctum, Dominum et

vivificantem; qui ex Patre

Filioque procedit. qui cum Patre

et Filio simul adoratur et

conglorificatur. qui locutus est

per prophetas. et unam,

sanctam, catholicam et

apostolicam Ecclesiam.

Confiteor unum baptisma in

remissionem peccatorum et

exspecto resurrectionem

mortuorum et vita sseculi

venturi. Amen.

Атасынын оң жагында отурат. Ал

кайрадан даңк менен келет

тирүүлөрдү жана өлгөндөрдү

соттош үчүн Анын

падышачылыгынын аягы болбойт.

Мен Ыйык Рухка, Теңирге, өмүр

берүүчүгө ишенем, Ата менен

Уулдан чыккан, Атасы жана Уулу

менен бирге табынган жана

даңкталган, пайгамбарлар

аркылуу сүйлөгөн. Мен бир, ыйык,

католик жана апостолдук чиркөөгө

ишенем. Мен күнөөлөрүмдүн

кечирилиши үчүн бир

чөмүлдүрүүнү мойнума алам жана

мен өлгөндөрдүн тирилүүсүн

чыдамсыздык менен күтөм жана

акыр замандын жашоосу. Оомийин.

Homilia Homily

Oratio universalis Универсалдуу тиленүү

Oremus Dominum. Биз Жахабага сыйынабыз.

V. Dómine, exáudi oratiónem

meam.

Раббим, тилегибизди ук.

Liturgia Eucharistiae Uucharistтин

литургиясы

Offertorium Сунуш

Benedictus Deus in secula. Кудайга түбөлүккө мактоолор

болсун.

Orate, fratres, ut sacrificium

meum et tua placeat deo; Pater

omnipotens.

Сыйынгыла, туугандар (бир

туугандар), менин курмандыгым

жана сеники Кудайга жаккан

болушу мүмкүн, кудурети күчтүү

Ата.

Suscipiat Dominus sacrificium

de manibus tuis ad laudem et

gloriam nominis sui, pro nobis

Колуңдагы курмандыкыңды

Жараткан кабыл кылсын Анын

ысмынын даңкы жана даңкы үчүн,

биздин жыргалчылыгыбыз үчүн
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bonum et bonum totius

ecclesie sue sancte.

жана анын бардык ыйык

Жыйынынын жакшылыгы.

Amen. Оомийин.

Prex eucharistica Эвхаристикалык тиленүү

Dominus vobiscum. Теңир сени менен болсун.

R. Et cum spiritu tuo. Жана сенин руху менен.

Sursum corda. Жүрөгүңдү көтөр.

Habemus ad Dominum. Биз аларды Теңирге көтөрөбүз.

Grátias agámus Dómino Deo

nostro.

Кудай-Теңирибизге ыраазычылык

билдирели.

R. Dignum et justum est. Бул туура жана адилеттүү.

Sanctus, sanctus, sanctus

Dominus Deus Sabaoth. Pleni

sunt caeli et terra gloria tua.

Hosanna in excelsis.

Benedictus qui venit in nomine

Domini. Hosanna in excelsis.

Ыйык, ыйык, ыйык Теңир, асман

аскерлеринин Кудайы. Асман

менен жер сенин даңкыңа толгон.

Хосанна эң бийик. Теңирдин

атынан келген адам бактылуу.

Хосанна эң бийик.

Mysterium fidei. Ыйман сыры.

Mortem tuam annuntiamus,

Domine, et profiteor tuam

resurrectionem donec venias.

Vel: Hunc panem cum

manducamus et calicem hunc

bibimus, mortem tuam,

Domine, annuntiamus; donec

venias. Vel: Salvos nos fac,

Redemptor mundi; per crucem

et resurrectionem tuam nos

liberasti.

Сенин өлүмүңдү жарыялайбыз,

Теңирим, жана өз тирилилериңди

жарыяла сен кайра келгенче. Же:

Бул нанды жеп, бул чөйчөктү

ичкенде, Сенин өлүмүңдү

жарыялайбыз, Теңир, сен кайра

келгенче. Же: Бизди куткар,

дүйнөнүн Куткаруучусу, Анткени

сенин айкаш жыгачың жана

тирилүүсүң аркылуу сен бизди

боштондукка чыгардың.

Amen. Оомийин.

Ritus Communionis Коомчулук ырымы

Ad mandatum Salvatoris et

divina institutione formati

audemus dicere;

Куткаруучунун буйругу боюнча

жана Кудайдын окутуусу менен

түзүлгөн, биз айтууга батынабыз:

Pater noster, qui es in coelis,

sanctificetur nomen tuum;

Adveniat regnum tuum, fiat

Асмандагы Атабыз, Сенин ысымың

ыйыкталсын; Сенин

падышачылыгың келсин, сенин
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voluntas tua in terra sicut in

caelo. Panem nostrum

cotidianum da nobis hodie et

dimitte nobis debita nostra;

sicut et nos dimittimus

debitoribus nostris. et ne nos

inducas in tentationem. sed

libera nos a malo.

эркиң аткарылат асманда кандай

болсо, жерде да. Бүгүн бизге

күнүмдүк наныбызды бер, жана

биздин күнөөлөрүбүздү кечир,

Бизге каршы күнөө кылгандарды

кечиргендей; жана бизди

азгырууга алып барба, бирок бизди

жамандыктан сакта.

Libera nos, quaesumus,

Domine, ab omni malo; in

diebus nostris pacem concede

propitius ; ut per misericordiam

tuam adiuvante; ut semper a

peccato immunes simus et ab

omni tribulatione secura;

exspectamus beatam spem et

adventus Salvatoris nostri Jesu

Christi.

Теңир, бизди ар кандай

жамандыктан сакта,

ырайымдуулук менен биздин

күндөрдө тынчтык бер, Сенин

ырайымың менен, биз ар дайым

күнөөдөн таза болушубуз мүмкүн

жана бардык кыйынчылыктардан

коопсуз, биз куттуу үмүттү күтүп

жатабыз жана биздин

Куткаруучубуз Ыйса Машайактын

келиши.

Pro regno; tua est potestas et

gloria nunc et semper.

Падышалык үчүн, күч жана даңк

сеники Азыр жана түбөлүккө.

Domine Jesu Christe qui dixit

Apostolis vestris: Pacem

relinquo vobis, pacem meam

do vobis; ne respicias peccata

nostra. sed in fide Ecclesiae

vestrae; eique pacem et

unitatem largire digneris pro

voluntate tua. Qui vivis et

regnas in saecula saeculorum.

Мырзабыз Иса Машаяк, ким сенин

элчилериңе мындай деди: Тынчтык

мен сени таштап, тынчтык берем

сага, биздин күнөөлөрүбүзгө

караба, бирок чиркөөңүздүн

ишеними боюнча, жана

ырайымдуулук менен ага тынчтык

жана биримдик берсин сенин

эркиңе ылайык. Алар түбөлүккө

жашап, түбөлүккө падышачылык

кылышат.

Amen. Оомийин.

Pax Dómini sit semper

vobíscum.

Теңирдин тынчтыгы ар дайым

силер менен болсун.

R. Et cum spiritu tuo. Жана сенин руху менен.

Signum pacis offeramus

invicem.

Келгиле, бири-бирибизге

тынчтыктын белгисин сунуштайлы.
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Agnus Dei, tollis peccata

mundi. miserere nobis. Agnus

Dei, tollis peccata mundi.

miserere nobis. Agnus Dei,

tollis peccata mundi. pacem

nobis dones.

Кудайдын Козусу, сен дүйнөнүн

күнөөлөрүн алып кетесиң, бизге

ырайым кыл. Кудайдын Козусу, сен

дүйнөнүн күнөөлөрүн алып

кетесиң, бизге ырайым кыл.

Кудайдын Козусу, сен дүйнөнүн

күнөөлөрүн алып кетесиң, бизге

тынчтык бер.

ecce agnus dei ecce qui tollit

peccata mundi. Beati qui ad

cenam Agni vocati sunt.

Мына, Кудайдын Козусу, Мына, ал

дүйнөнүн күнөөлөрүн мойнуна

алды. Козунун кечки тамагына

чакырылгандар бактылуу.

Domine, non sum dignus ut

intres sub tectum meum; sed

tantum dic verbo et sanabitur

anima mea.

Теңир, мен татыктуу эмесмин

менин чатырымдын астына кирүүң

үчүн, бирок бир гана сөздү айтсам,

жаным айыгат.

Corpus Christi. Машаяктын Денеси (Каны).

Amen. Оомийин.

Oremus. Келгиле намаз окуйлу.

Amen. Оомийин.

Concluditur ritus КОРКУНУЧУ КАНДАЛАР

benedictio Бата

Dominus vobiscum. Теңир сени менен болсун.

R. Et cum spiritu tuo. Жана сенин руху менен.

Benedicat vos omnipotens

Deus; Gloria Patri, et Filio, et

Spiritui Sancto.

Жараткан Алла ыраазы болсун Ата,

Уул жана Ыйык Рух.

Amen. Оомийин.

Dimissio Кызматтан бошотуу

Egredere, missa est. Vel: Ite et

nuntiate evangelium Domini.

Vel: Ite in pace, glorificantes

Dominum in vita tua. Vel: Vade

in pace.

Чыгыңыз, Масса аяктады. Же:

Барып, Теңирдин Жакшы Кабарын

жарыяла. Же: Өз өмүрүң менен

Теңирди даңктап, тынчтык менен

бар. Же: Тынчтык менен кет.

Deo gratias. Кудайга шүгүр.



massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	Latin (latine)
	Kyrgyz (Кыргызча)
	Introductory Rituum
	Кириш сөз
	Signum crucis
	Айкаш жыгачтын белгиси
	Salutatio
	Салам
	Actus paenitential
	Пенитенциалдык иш
	Kyrie
	Кыре
	Gloria
	Глория
	Colligo
	Чогултуу

	Liturgia verbi
	Сөздүн литургиясы
	Primum Lectio
	Биринчи окуу
	Responsorial Psalm
	Resoriial Resh
	Lectio secundi
	Экинчи окуу
	Evangelium
	Инжил
	Professio fidei
	Ишеним кесиби
	Homilia
	Homily
	Oratio universalis
	Универсалдуу тиленүү

	Liturgia Eucharistiae
	Uucharistтин литургиясы
	Offertorium
	Сунуш
	Prex eucharistica
	Эвхаристикалык тиленүү
	Ritus Communionis
	Коомчулук ырымы

	Concluditur ritus
	КОРКУНУЧУ КАНДАЛАР
	benedictio
	Бата
	Dimissio
	Кызматтан бошотуу


